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delibera DIE LANDESREGIERUNG 
    
1) di modificare la deliberazione n. 1640 dd.

17.5.2005 e di rettificare le superfici conforme-
mente al tipo di frazionamento n. 45/03 in 191
m2 invece dei 180 m2 e di trasferirli nel patrimo-
nio disponibile, 

  1) den Beschluss Nr. 1640 vom 17.5.2005 abzuän-
dern und die Flächen gemäß Teilungsplan Nr. 
45/03  richtigzustellen, und zwar 191 m2 anstelle 
der 180 m2 in das verfügbare Vermögen zu über-
führen; 

2)  di pubblicare la deliberazione nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione Trentino-Alto Adige. 

  2) den Beschluss im Amtsblatt der Region zu veröf-
fentlichen. 

    
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

L. DURNWALDER 
 

DER LANDESHAUPTMANN 
L. DURNWALDER 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
A. AUCKENTHALER 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 
A. AUCKENTHALER 

 
 
 
 

[BO30060148552|R060|]    [AM30060148552|R060|]  
DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE  
10 luglio 2006, n. 2546  

  BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG  
vom 10. Juli 2006, Nr. 2546  

    
Esenzione dall’iscrizione nell’Albo nazionale
gestori ambientali per determinate attività  

  Befreiung von der Eintragung in das nationale
Verzeichnis der Umweltfachbetriebe für be-
stimmte Tätigkeiten  

 
 

   

omissis ...... 
    

LA GIUNTA PROVINCIALE beschließt 
    

delibera DIE LANDESREGIERUNG 
    
1)  di esentare dall’iscrizione nell’albo nazionale

gestori ambientali le seguenti attività di raccolta
e trasporto di rifiuti effettuate dal produttore
stesso non a titolo professionale: 

  1)  von der Eintragung in das nationale Verzeichnis 
der Umweltfachbetriebe folgende Tätigkeiten der 
Sammlung und Beförderung von Abfällen, die 
vom Erzeuger selbst nicht gewerbsmäßig durch-
geführt werden, auszunehmen: 

a)  la raccolta e il trasporto dei propri rifiuti
non pericolosi; 

a)  Die Sammlung und Beförderung der eigenen 
nichtgefährlichen Abfälle; 

b)  la raccolta e il trasporto dei propri rifiuti pe-
ricolosi che non eccedano la quantità di 30
chilogrammi o di trenta litri al giorno; 

b)  Die Sammlung und Beförderung der eigenen 
gefährlichen Abfälle, die die Menge von 30 
Kilogramm oder 30 Litern pro Tag nicht ü-
berschreitet;  

c)  il trasporto dei rifiuti provenienti da attività
di manutenzione o da colui che effettua la-
vori artigianali o di sostituzione di beni
presso terzi o da attività di assistenza sani-
taria e trasportati presso la sede della per-
sona che ha svolto queste attività. Il traspor-
to di questi rifiuti è solo ammesso per un
quantitativo di 5 m3 a viaggio. In questo ca-
so il trasporto non deve essere accompagna-
to dal formulario di identificazione dei rifiu-
ti; 

c)  Die Beförderung der Abfälle, die bei War-
tungstätigkeiten oder bei demjenigen, der 
handwerkliche Tätigkeiten oder einen Aus-
tausch von Gütern bei Dritten durchführt, 
oder bei Gesundheitsdiensten anfallen, und 
zum Sitz der Person, die diese Tätigkeiten 
durchgeführt hat, gebracht werden. Die Be-
förderung dieser Abfälle ist nur für eine 
Höchstmenge von 5 m3 pro Fahrt zulässig. 
Dabei muss kein Abfallbegleitschein mitge-
führt werden; 

  
2)  il trasporto di rifiuti urbani effettuato dal produt-

tore stesso ai pubblici impianti di trattamento
non deve essere accompagnato dal formulario di
identificazione dei rifiuti; 

  2)  bei Hausabfällen, die vom Erzeuger selbst zu 
öffentlichen Behandlungsanlagen befördert wer-
den, muss kein Abfallbegleitschein mitgeführt 
werden; 
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3)  di pubblicare la presente deliberazione nel Bol-
lettino Ufficiale della Regione. 

  3)  den vorliegenden Beschluss im Amtsblatt der 
Region zu veröffentlichen. 

 
 

   

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
L. DURNWALDER 

 
IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

A. AUCKENTHALER 

DER LANDESHAUPTMANN 
L. DURNWALDER 

 
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

A. AUCKENTHALER  
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